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Előszó. 
E német-magyar szótár ugyanazon elvek 

szerint készült, mint a magyar-német rósz s 
összeállításában ezúttal is, nagy gondot fordí-
tottam arra, hogy egyarántTiasználhassa a magya-
rul tanuló német és a német nyelvet használni 
akaró magyar. 

A kiadóhivatal előzékenysége, hogy a zseb-
szótárak szokott terjedelménél nagyobbat bocsá-
tott rendelkezésemre, lehetségessé tette, hogy a 
szótárban megtalálható legyen csaknem minden, 
ami a mai német irodalmi ós köznyelv szókin-
cséhez tartozik s hogy különös gondot fordít-
hattam a sajátos német szólások felvételére. A 
kereskedelem, ipar s az újabb találmányok 
műszavai közül is hely jutott a legfontosab-
baknak; valamint a hadviselés és katonaság 
műszavai közül is mindazoknak, melyek a köz-
használatban elterjedtek. 

A szótár szerkesztésében ismét igen nagy 
segítségemre volt a kiadóhivatal szakembereinek 
közreműködése, s ezért nekik e helyen is őszinte 
köszönetet kell mondanom. Mivel a Langen-
scheidt-féle zsebszótárak egységes elvek szerint 
készülnek, ebben a német-magyar részben fel 
lehetett használni a kiadóhivatal gazdag tapasz-
talatait a praktikus szótárkészítés terén. Minden 
egyes szó mellett közöljük a hangsúlyt és a 
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helyes német kiejtést a Toussaint-Langenscheidt 
módszer fonétikus átírása szerint (1. a szótár 
liasználatáról szóló utasitás 3. és 4. pontját). 
Ebben a tekintetben a német szinpadi kiejtés 
volt irányadó (v. ö. Yietor munkáit : Die Aus-
sprache des Schriftdeutschen ós Deutsches Aus-
sprachewörterbuch). 

Még a szótár német használója is, ha nagyon 
megszokta saját nyelvjárása kiejtését, hasznát 
veheti a kiejtés jelölésének. A jelölés könnyebb 
megértése céljából ajánljuk a XV—XX. lapokon 
levő magyarázatok figyelmes tanulmányozását. 

A német nyelv név- ós igeragozásáról igen 
kitűnő útbaigazítást nyújtanak azok a táblázatok, 
melyeket a kiadóhivatal állított össze s egy színes 
íven minden német -idegennyelvű szótárához 
mellékel. A táblázatok használatát lásd az uta-
sítások 6. pontjában (Vil i . 1.). 

Mivel csak kevés szó egyjelentésü, a leg-
többnek többféle különböző jelentése van, nagyon 
nehéz egy kis terjedelmű szótárban ezeket a 
jelentéseket áttekinthetően csoportosítani. Ezt 
a feladatot nagyon ügyesen oldják meg ezek a 
zsebszótárok világosan szembetűnő jelek, rövi-
dítések és betűfajok segítségével. Erre vonat-
kozólag részletesebb felvilágosítást nyújtanak az 
utasítások le. és 7. pontjai. 

B u d a p e s t 1916 szeptember havában. 

l)r. Balassa József/ 



A szótár használatáról. 
1. A b é c e r e n d . A címszók pontos ábécérendben 

következnek egymás után. a) A megfelelő ábécesorbau 
találhatók: a) az igék, a közép- vagy felsőfok stb. 
rendhagyó alakjai; ß) a névmások különböző alakjai; 
y) a legfontosabb tulajdonnevek és rövidítések; 8) az 
igekötők s a gyakoribb képzők, mint ...bar, ...íjéit, 
.".feit, ...íich, ...toS stb. 

b) Az összetett igéknél csak azok a rendhagyó 
alakok vétettek fel, amelyek különválva nem fordul-
nak elő, pl. a begeben ige alakjai közül csak bc= 
gangen, de nein beging, mivel ging (a gehen igéből) a 
maga helyén megtalálható. Ugyanez áll a ge elő-
raggal ellátott igenevekre nézve is. 

c) A főnévi igenév,valamint a ..cheit, ...fett, ...ung 
képzőkkel alkotott főnevek gyakran elhagyattak, ha 
képzésük a megfelelő igéből vagy melléknévből sem 
a németben, sem a magyarban nem okoz semmi ne-
hézséget. A legtöbb esetben az ...ung képzővel al-
kotott főnév helykímélés céljából nem fordul elő mint 
kUIön címszó, hanem Su. jelzéssel mindjárt a meg-
felelő igéhez csatlakozik: pl. „abändern megváltoztat. 
Su. változtatás." It t Su. ehelyett áll: „Abänderung 
f ®b". 

d) A magyar melléknevek mellett gyakran záró-
jelben adjuk a megfelelő h a t á r o z ó szó alakját. Pl 
„ f á j d a l m a s ( a n ) , k o r l á t l a n ( u l ) , d u r v a (durván) , 
v o n t a t o t t ( v o n t a t v a ) " azt jelenti, hogy a mellék-
név: „ f á j d a l m a s , k o r l á t l a n , d u r v a , v o n t a t o t t " , 
a határozószó: „ f á j d a l m a s a n , k o r l á t l a n u l , dur-
ván, v o n t a t v a . " 

e) Az egyforma alakú szék, ha különböző szárma-
zásúak vagy különböző beszédrészek, mint külön 
cimszók következnek egymásután s ez esetben 2 stb 
számokkal jelöltetnek. Viszont összetartozó szavak 
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gyakran összekapcsoltattak, úgyhogy csoportok ke-
letkeznek, azonban a kövér nyomás ezekben is eléggé 
kiemeli az egyes címszókat. Összetételeknél a szó 
első része a címsző, melyhez három pontot csatolunk. 

2. Az ö s s z e t e t t s z ó k a t s az i g e k ö t ő s i g é k e t 
függőleges vonallal osztjuk részeikre, úgyhogy az 
egyes szóelemek könnyen felismerhetők, különösen 
az összetett igék alapszava. Nincsenek felvéve ren-
desen az olyan összetett szavak, melyekben mindkét 
rész megtartja eredeti jelentését. 

3. A k i e j t é s t minden egyszerű szó mellett 
közöljük; az összetett szavak mellett azonban csak az 
esetben, ha egyik vagy másik része nem fordul elő mint 
külön címszó. Ha többször ismétlődő szórészeknél (pl. 
igekötő, képző) a kiejtés egy része elmarad, kötőjel (-) 
áll helyette. 

4. H a n g s ú l y . Minden többtagú címszó mellett 
ott van a hangsúly jele ('). Összetett szavakban 
rendesen a második tagún van a főhangsúly, az elsőn 
pedig mellékhangsúly. 

5. Az i s m é t l ő j e l (~) helyettesíti az egész cím-
szót valamint az egész kiejtést vagy pedig a címsző 
vagy a megelőző kövér betűvel nyomatott szó kiej-
tésének egy részét. A 2 jel a címsző ismétlését 
jelenti változott alakban (nagy vagy kis kezdőbetű!); 
pl. „Stla'rm (SiS'tm): Sie'ren („mi'r°n)// jelenti: „a(ar= 
mie'ren (fiifirmT'Teii)"; továbbá: „a'IBern (S'ibetn): Sfjeit" 
jelenti: „2tlberní)eit f ®b"(a képző kiejtését1.. . . Ijeit-nál). 

6. Név- és i g e r a g o z á s . Minden egyszerű szó 
mellett a szótár szövegében egy bekerített szám s 
utána következő betű (pl.©g.©b,©d) utal a név- és ige-
ragozás táblázatában közölt mintára. Összetett szavak 
mellett csak az esetben van ilyen utalás, ha az össze-
tétel második része vagy nem fordul elő külön, vagy 
pedig ha az összetett sző ragozása az egyszerűétől 
eltér. 

A tárgyatlan igék mellett megjelöljük, hogy az 
összetett időket a Ijaben (f).) vagy a fein (fn) segédi-
gével alkotják-e, de nem jelöljük meg ezt, ha az 
egyszerű ige mindig a íjaben segédigével ragoztatik, 
vagy ha az összetett ige ebben a tekintetben nem 
különbözik az egyszerűtől. 
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7. Egy és ugyanazon sző k ü l ö n b ö z ő j e l e n -
t é s e i t a következőkép jelöljük: a) elébe tet t jelek-
kel; b) szinonimákkal; c) német nyelven elébe tett 
tárggyal, alannyal vagy magyarázó megjegyzéssel; 
d) magyar nyelven utána tet t tárggyal vagy magya-
rázó megjegyzéssel; e) az ellenkező jelentés közlésé-
vel ; v. ö. pl. „abbiegen (®gf. anbiegen)". Az ilyen magya-
rázatok mindig apró betűkkel nyomatnak. 

A pontos vessző az illető jelentés befejezését 
jelöli; ezután következik egy ú j jelentés. 

A jelek és rövidítések táblázata az első ívek 
XXI—XXIV. lapjain található. 

8 . H e l y e s í r á s . A német szavak írásában a 
német helyesírás hivatalos szabályait követjük, a 
magyar szavak írásában pedig a vallás- és közok-
tatásügyi miniszternek 1903-ban kiadott szabályait. 

Deutsch-ongarífeh. k 
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Vorwort. 
©er oorliegende jweite Seil beä Safdjenwörter« 

buchä der ungarischen unb beutfchen Sprache folgt 
betreiben ©runbfafceit, bie im elften Seile maßgebend 
roaren, unb beabfichtigt, bie Slnfprüche fowoljl beä 
Ungarifch tonenden 2)eutfchen rote beS ©eutfch ler» 
wenben SRabjaren ju befriedigen. 

Sie 3uoorfommeicheit ber 33ertagSh«nblung, 
bie mir mehr alä ben gewöhnlichen Umfang biefer 
Safchenroörterbücher jur SSerfügung stellte, ermög» 
lichte eä, bafj fast ber ganje üöortfcha^ ber modernen 
deutschen 2iteratur= unb Umgaugäfprache unb bie ge= 
bräuchlichften beutfchen Steberoenbungen berücffichtigt 
werben tonnten. Bon ben gachauäörücien auf bem 
©ebtete beä §aubelä, ber Industrie unb ber neueren 
(Srfinbuugen würben bie wichtigsten aufgenommen, 
ebenfo jaljlreiche durch den $rieg gezeitigte unb all» 
gemein gebräuchliche SluSbrlicfe beä §eerwefeuä. 

Bei ber Bearbeitung beä -JBörterbuchä waren 
mir bie 9tatfchläge ber ©efchäftäfteile ber Berlngäs 
Buchhandlung wieber oon großem -Kuweit, wofür ich 
hier meinen wärmsten iDnnt auäfpredje. ®a bie 
Taschenwörterbücher beä Sangenicheibtfchen Berlages 
nach einheitlichen ©runbfäfcen abgefaßt stub, tonnten 
feine reichen praltifchen Erfahrungen auch bei ber Bes 
arbeituitg diefeä 203örterbuchä »erwertet werden. Bei 
jedem beutfchen SBorte würbe bie Betonung unb bie 
Sluäfprache iit ber Sautfchrift ber Methode Souffaint» 
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Sangenfdjeibt gegeben Vorbemerfungen § 3 u. 4), 
roobei dte deutfche 93ühnenattäfprache maßgebend mar 
(ogl. SBietorä üöerie: Die 2lttöfprache beä (Schrift* 
deutfcheu und Deutfdjeä 2tuSfpracheroörterbuch). 
2tuch mancher Deutfche, der noch ju fehr an feiner 
landesüblichen SDtunbart hängt, wird auä unferer2lu§= 
fprachebejeichnung 9tufcen jie£>en. $u ihrem befferen 
SSerständitiä fei baä (Studium der auf Seite XV 
biä X X des SBorbrucfä befindlichen ,Erläuterungen" 
empfohlen. 

Sine ganj oorjügliche Überficht über die ge» 
famte deutfche Deilination und Konjugation bieten 
die Tabellen, die oon berSkrlagähanblung jttfammen» 
gefteüt find und allen ihren deutfch=fremdfprachlichen 
Sßörterbüchern in einem farbigen Sogen oorgeijeftet 
roerbeit. Die Senu^ung biefer Stabellen ift in § 6 
der „SBorbemeriungeit" erläutert. 

Da nur roenige SBörter eindeutig find, die 
meiften Melmefjr oerfchiedette Stbfchattuugen in ber 
S3ebeutung Ejabett, ifi eS recht Schmierig, in einem 
baublichen SBörterbuch biefeüßerSchiebenheiten in über» 
fichtlicher SBeife fenntlich ju machen. Diefe Stufgabe 
toirb jeboch gtänjeub gelöft durch fchavf itt bie Slugen 
fprittgenbe geicheit, Abfürguttgen ttnb (Schriftarten, 
bie ber SBerlag in allen feinen ÜBerfett anroenbet unb 
roorüber hier in ben SSorbemerfungen (§ 1 e u. § 7) 
baä Nähere gefagt ist. 

S u b a p e f t , im September 1916. 

Dr . 3Sofef SBalaffn. 
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ätorbemerlwtgen. 
1 . ©te alphabet ische A n o r d n u n g ift möglichst 

fireng durchgeführt, a) Sin alphabetifcfjer ©teile find auch 
gegeben: a) die unregelmäßigen formen der Beittoörier, 
de§ Jtomparatioä oder ©uperlatiöä ufto.; ß) bie oerfchie= 
denen formen der Pronomina; y) bie roichtigften eigen« 
tiamen und Stbfürjuhgen; 8) bie Sorfilben unb bie häufig 
»oriommenden fHachfilben wie ...bar, ..cheit, ...feit, ...lich, 
„.loa u[n). 

b) Son j u f a m m e n g e f e f c t e n S e r b e n fanden nur 
l ie unregelmäßigen formen 2lufnaf>me, die nicht getrennt 
»orfommen, 3S. oon „begeben" nur die gornt „begangen", 
nicht aber „beging", roeil „ging" (oon „gelten") an 
alpliabetifcher ©teile fteijt. SaSfelbe gilt oon Partijipten 
mit der Sorfilbe „ge". 

c) S e r b a l f u b f t a n t i o a und andere SBörter auf 
...fjeit, ...feit, ...ung finb öfterä roeggelaffen morden, roemt 
ihre Silbung oon den entfprechenben Serben oder Slbjeitioen 
im Seutfchen und Ungarifchen feine ©chroierigfeit bietet. 
Sn den meiften fällen ift ba^ Serbalfubftantio auf ...ung 
ber SRaumerjparnté roegen nicht alá befonderer SCitelfopf 
gegeben, fonbern unmittelbar an fein Sßerbum angehängt 
und durch Su. bejeichnet morden; 3$.: „abändern meg-
változtat. Su. változtatás." Hier fteht Su. für „915* 
ßnberung f ®b". 

d) Sei den ungarifchen Slbjeitioen wird oft ba8 ent= 
fprechenbe 21 b» erb in K lammern angegeben; 5®. 
fájdalmas(an), korlátlan(ul), durva (durván), vontatott 
(vontatva) bebeutet, daß baé Slbjeítio lautet: fájdalmas, 
korlátlan, durva, vontatott, da§ Slboerb dagegen: fájdal-
masan, korlátlanul, durván, vontatva. 

e) SBörter oon gleicher Schreibung, aber oon oer= 
fchiedener 2lbftammung ober oerfchiebener SOBortart, find 
tneiftené g e t r e n n t aufgeführt unb in foldjem ftalle mit 
\ 2 ufra. bejeichnet toorben. Sagegen finb jufammen* 
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gehörige SBörter häufig a n g e j j ö n g t , fobafj © r u p p e n 
entftanben finb, in benen ftch jeboch die einzelnen <Stich= 
toörter durch ihren fetten Druct genügend abheben. 93ei 
3ufammenfe&uiigen bilbet dann ber erfte ffiortteil, dem 
brei punfte angehängt find, den Xitelfopf. 

2. 3 u f a m m e n f e & u n g e n unb Ableitungen mit 
SBorfilben finb durch einen {entrechten Teilstrich 
geiemtjeichnet, fobafi die einzelnen äBortbeftanbteile leicht 
ju unterfcheiben find, inäbefonbere baä „Simpíej"' bei 
jufammetigefe^ten Serben. 3 u l a m m e n S e i e ^ e Söörter find 
gewöhnlich nicht aufgenommen, wenn ©runb= unb S3e= 
fiimmungäroort ihre SBebeutung unoerändert beibehalten. 

3. Die A u ä f p r a d j e ist bei jedem ©implej, bei ju= 
fammengefefeten SCßörtern aber nur dann angegeben, roenn 
ber eine ober andere Seil ber 3"f<*mmenfe&ung nicht alé 
befonberer ÍEitelfopf oorfommt. SBird bei h ä u f i g e r 
SBieberholung ($3. bei Sßor= unb 3íachftlben) ein Teil 
ber Auäfpradje nicht gegeben, fo ftef)t bafiir ber 93inbe= 
Strich (-). 

4. ^Betonung. 33ei jebemmehrftlbigenTiteliopf (bjro. 
(Stichwort) ist baä ä o n j e i c h e n (') gefegt toorben. Set 3u= 
fammenfe&ungen liegt ber Hauptton gewöhnlich auf dem SBe= 
ftimmungäworte, auf dem anderen SBortteil ein 9lebenton. 

5. Daä SCßiederholungäjeichen ober bie T i l b e 
( J erfefct ben g an jen Titelíopf fowie bie ganje Auä= 
Sprache, ober einen Teil ber Auäfprache beä Titeltopfeä 
ober beä o o r h e r g e h e n d e n fe t tgedruef t en SBorteä. 
Daä 3eschen 2 bedeutet die äßieberholung deä Titelfopfä 
(ober Stichwortä) in oeränberter ^fortn (großer oder Heiner 
Anfangäbuchftabel); $33. bet Ala'rm (§iä'tm): „Ste'ren 
(„jníVn)" foH heilen: „alarmie'ren (aiStmt'^n)"; Serner 
bei a'lbern (5'ib«m): „£f|eit" foß h e i 6 e n : //Albernheit f®b" 
(Auäfprache ber 9tachfilbe bei „...heit"). 

6. D e i l i n a t i o n u n b K o n j u g a t i o n . 93ei jebem 
Simples ift im Tejte beä SCBörterbucheä burch eingeireifte 
3iffern mit folgenbem römischem Suchftaben (jS. ©g, 
®b, ©d) auf baä in ber Detlinationä= unb ßonjuga= 
tionätabette ftehenbe SJlufter oerwiefen worben. 33ei ju= 
fammengefefcten SCßörtern finb nur bann Hmweife gemacht 
worden, wenn ber lefcte Söeftanbteil ber 3ttf<*mmenfefcung 
entweber nicht einjeln oorfommt ober aber ftch in ber 
Deilination ober Konjugation oom Simples unterscheidet. 
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Sei den intransttmen Serben ift angegeben, ob fie 

die jufammengefe^ten Seiten mit dem ^iíféjeitroort „f)a= 
ben" (h.) oder „fein" (fn) bilden; aber feine Slngabe ift 
gemacht worden, wenn baS ©impleg nur mit „Ijaben" 
fonjugiert wirb, oder roenn ftch baS jufammengefefcte 
SB ort in diefer Hinficht nicht com ©implej; unterfcheidet. 

7. Die S e d e u t u n g é u n t e r f c h i e d e ein unb beä= 
felben SGBorteä find gefennjeichnet: a) durch oorgefefcte 
3eichen; b) durch ©gnomjme; c) durch »orgefefete deutfche 
Dbjefte, ©ubjefte oder erflärenbe Semerfungen; d) durch 
nachfolgende ungarifche Dbjefte ob. Semerfungen; e) durch 
Slngabe der entgegengefefcten Sedeutung; »gl. jS . „ab= 
biegen (®gf. anbiegen)". Sie Erläuterungen find ftetä in 
fleiner perlfchrift gebrutft. 

Sa§ ©emifolon bejeichnet baä @nbe ber gegebenen 
Sedeutung; dann folgt eine neue Sedeutung. 

Die ÍEabeHe ber 3e 'chen unb Slbfiirjungen befinbet 
ftch ©eite XXI bi§ XXIV beä Sorbrucfä. 

8. Siechtfdjreibung. Jfür bie Schreibung der 
deutfchen SBörter bienten alä ©runblage bie amtlichen 
Siegeln für bie beutfche Siechtfchreibung, für bie ungarifchen 
Sßörter bie oom $ultuä= unb Unterrichtäminifter im gafjre 
1903 festgestellten Siegeln. 
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A német kiejtés jelölésének 
magyarázata a Toussaint-Langenscheidt-féle 

rendszer szerint. 
r 

I. Altalános alapelvek. 
Latin betű a két nyelvben egyformán előforduló hangok számára. 
Német betű a magyar nyelvben elő nem forduló német hangok 

számára. 
Dölt betű alul „ jellel a francia orrhangú magánhangzók 

számára. 
Kis betű igen gyengén ejtett hangok számára. 

II. Külön jelek. 
A betű fölött levő jelek a hang időtartamát, az alutta levő 

jelek a minőséget jelölik. 
" magánhangzó fölött rövidség jele. 
- magánhangzó fölött hosszúság jele. 

Magánhangzó jel nélklll féUg hosszú. 
— kettős magánhangzót (diftongus) jelöl. 
. magánhangzó alatt zártabb hangot je löl : a, 9, t stb. 
„ magánhangzó alatt nyiltabb hangot jelöl: $, g stb. 
' a hangsúlyos szótagot jelöü. 
I A választójel elválasztja az Igekötőt a tőtől vagy pedig az 

összetett szó alkotó részeit egymástól, hogy könnyebben 
felismerhetők legyena't. 



3u>lttger 
erőszakos; „be 3iotU)ínbig!eit 
kényszerűség. 

3 rot'nger (cvf m ©1 ketrec; 
(Iiirm) vártorony. 

3tt>i'ng...: ~6err m zsarnok; 
~|ertf(t)aft f zsarnokság. 

SlOt'nhern (cv{'%k°rn) © b hu-
nyorít, hunyorgat. 

3Wlrn (cvfrn) m © g cérna; 
~'(9)lf0t»en m íonál. 

jtoi'rnen (~°n) 1. a. cérnából 
való. 2. © a cérnáz, sodor. 

jwt'fd)cn (cvfs en) wo? között, 
közt; tt>o$itt? közé. 

3rot'frt)en.,.: „aftf m felvonás-
köz, szünet; „benterkung / 
közbevote tt megjegyzés; „Bídt 
- infedélköz; Meckel paff agier 
ni fedélközi u tas ; „bing n át-
menet ; Sbu'vch közötte el; jeit* 
liái: néha-néha; „fall m vélet-
len esemény; „gcric()t n köz-
beeső étel; „gefcfyofj n féleme-
let ; „Ijafen in közbenső kikötő; 
„®anbel m közvetítő keres-
kedelem ;„()änDlcr m közvetítő 
kereskedő, bizományos; St'nne 
közben; „fmnff / 'közbelépés; 
Slicgenb közbeeső, közbenső; 
ü ln ie f sorköz; „matter f köz-
fal ; „panfe / szünet; „rautt tm 
közbeeső tér, köz, hézag; jelt' 

közbeeső idő, időköz; „• 
rebe / közbeszólás, félbeszakí-
tás; „regterung / időközi ura-
lom, interregnum; „ruf m f. „< 
rebe; „fat$ m ®ram. közbe-
vetett mondat; „fpicl n köz-
játék; „ftafion / közbeeső ál-
lomás ; „ftockimerk n) m féle-
melet; „f t t tdtn közjáték; „• 
ff mibe / S$ulc: egy óra szünet; 
óraközi szünet; „{rüget m be-
súgó, árulkodó; „ttianb f köz-
fal ; „morf ®ram. n © a indu-
latszó ; 2|etllfl (-001%) sorközi; 
.{elf / időköz, közbeeső idő. 
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SWlff (cvjßt) m © g viszály(ko-
dás). 

Slot'ftig („ix) viszálykodó, egye-
netlen; 2fceK / viszálykodás. 

)tt)i'ffchern (cv{'ts8rn) © b csi-
ripel, csicsereg. 

3tt)i'f<er (cvf'ter) m ©1 korcs; 
himnő; „bilbuttg / korcskép-
ződés ; 2t)nff korcs. 

JtOÖIf (cvjlf) 1. (to«mnt$ts folnt, 
P o. „e U6]) tizenkettő; unt „ 
U()t délben (ob. éjfélkor). 2. 2 
f © b tizenkettes (szám). 

3toö'lf...s ~e«ft (-|k) m ® g ti-
zenkétszög; Setítig a. tlzonkét-
szögű: „enöcr m ©1 tizenkét-
ágú (szarvas). 

JttB'Iferlet' („ISI') tizenkétféle. 
jlOÖ'If...: „fach tizenkétszeres 

(-en); „Jiíf)rtg tizenkét éves; „ . 
maiig („malfx) tizenkétszer!; 
„monatlich tizenkét hónapon-
ként(i); „ff ttnbtg („stiradfy) 
tizenkét órás; „fitgtg tizenkét 
napos; ^ teilig („táilj-/_) tizenkét 
részből álló. 

Jtoölff (cvjlft): ber, bie, baS „e 
tizenkettedik; Sei („el) n ®1 
tizenketted(rész); „enö (~enD) 
tizenkettedszer. 

3öa 'n (cUfc'n) » © g 1 cián; „-
Ita lt » ciánkáli. 

3öfl(o'n („klp'n) m ® g ' forgó-
szél, clklón. [zat, ciklus.) 

3t)'ftIUő (cű'klüO) m © g soro-] 
3ŐH'nbeV (CU- Ob. cilf'nder) »« 

© 1 henger; lámpaüveg; „()ut 
m cilinder, magas kalap; S9* 
It'nbrtfdf) („dtjs) hengeralakíi, 
hengeres. 

30'nífter (cü'n|ker) m ©1, Jt)'' 
nlfd) („fs) a. cinikus; 3\)ni'ä-
«tue ( c ü n f ö m p ) m © g ciniz-
mus. 

3flpre'ffe(cüpri 'ß0)/©b ciprus; 
„nlfyatn m ciprus liget, 

j. 3. Íibr. für aurße i t , f. jurjett . 


